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Ваши Превосходительства, 

Дамы и господа! 

 

Прежде всего, хотелось бы выразить искреннюю благодарность и глубокую 

признательность дружественной Латвийской Республике, ее руководству, правительству и 

народу за теплый прием, щедрое гостеприимство и превосходную организацию, 

продемонстрированные в ходе этого уважаемого заседания.  

В этой связи мы хотели бы отметить исключительную роль и неустанные усилия 

Европейского банка реконструкции и развития по подготовке и организации этого 

уважаемого заседания, а также предоставлению всех необходимых средств и созданию 

благоприятных условий для его успешного проведения и содействия конструктивному 

диалогу между странами-членами. 

Участие Ирака в этом заседании обусловлено его приверженностью укреплению 

сотрудничества с международными финансовыми организациями в соответствии с 

приоритетами правительства Ирака, которые заключаются в достижении устойчивого 

развития, диверсификации экономики, улучшении инвестиционного климата и 

повышении роли частного сектора. 

 

Дамы и господа! 

В последние годы в отношениях между Ираком и Европейским банком 

реконструкции и развития (ЕБРР) наблюдается заметный позитивный прогресс, будь то в 

рамках программ финансирования и технического содействия или инициатив, связанных с 

экономическими реформами. Сегодня мы с нетерпением ожидаем превращения этих 

отношений в более широкое и эффективное стратегическое партнерство. 

В этой связи мы высоко ценим ключевую роль, которую играет Банк в оказании 

поддержки странам, пострадавшим от последствий конфликтов и геополитических 

кризисов, посредством реализации гибких программ финансирования и 

высокоэффективных инициатив, которые способствуют укреплению экономической 

устойчивости, восстановлению критически важной инфраструктуры и содействию 

устойчивой стабильности в наиболее пострадавших регионах. В частности, речь идет о 

серьезных экономических последствиях, с которыми в настоящее время сталкивается 
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Ирак в результате эскалации конфликта на Ближнем Востоке, в особенности, о почти 

полном нарушении судоходства через Ормузский пролив, через который 

транспортируется примерно 95% идущей на экспорт иракской нефти. В результате этого 

сбоя доходы от продажи нефти значительно сократились.  

 

Дамы и господа! 

Сегодня Ирак обладает многообещающими возможностями для роста и 

инвестиций благодаря своим людским и природным ресурсам и стратегическому 

географическому положению. Мы подтверждаем приверженность правительства 

продолжению экономических реформ, улучшению инвестиционного климата и 

укреплению сотрудничества с международными партнерами таким образом, чтобы это 

отвечало нашим общим интересам. 

 

Учитывая это, мы с нетерпением ожидаем укрепления и расширения этого 

стратегического партнерства, с тем чтобы максимально использовать накопленный опыт 

Банка в поддержке экономических преобразований и расширении прав и возможностей 

частного сектора с целью достижения всеобъемлющих целей в области развития и 

наилучшего служения интересам нашего народа. 

 

В заключение хотелось бы вновь выразить свою искреннюю признательность 

оперативному руководству Банка и Латвийской Республике за их выдающиеся усилия по 

организации этого мероприятия. Мы желаем этому заседанию всяческих успехов и 

рассчитываем на дальнейшее конструктивное сотрудничество в будущем. 

 

Благодарю за внимание. 


